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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazetie must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 
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Notification 
Sanction is hereby accorded to itihe Quota Limited Societies 
( sociedade por quotas de responsabilidade limitada ) detailed 
below formed by virtue of Law dated 11-4-1901 , to be con 
verted into partnerships with the following designations: 

1. M / S Bornó & Companhia Limitada , to M / S Bharne 

& Company -- Formerly Bomó & Cia Ltda ., at Pan 

jim . 
2. M / S Quexova Sinai Cundo Limitada, to M / S Keshav 

Sinai Kunde & Co., at Margao. 
3. M / S Vassudeva Porobo Mambró Limitada , to M / S 

Vassudeva Prabhu Mahambre and Co., at Margão . 
4. M / S Menezes & Cia Limitada , to M / S Menezes & Cia ., 

at Panjim . 
5. M / S Vitola Panduronga Poi Boló e Irmãos Limitada , 

to M / S Vitola Panduronga Poi Boló e Irmãos , at 

Panjim . 
6. M / S Loja Camota Limitada, to M / S Loja Camota , at 

Panjim . 
7. M / S Aero Mundial Limitada , to M / S Aero Mundial, 

at Panjim . 
8. M / S Datta Ananta Agni e Irmãos Limitada , to M / S 

Datta Ananta Agni & Brothers , at Panjim . 
9. M / S Angles Limited , to M / S Angleys , at Panjim . 
10. M / S Narayan Gangarain Naik & Bros. Ltd., to M / S 

Narayan Gangaram . Naik & Bros., at Panjim . 
11. M / S Rau e Irmão Limitada, to M / S Rau e Irmão, at 

Panjim . 
12. M / S Lithoferro Limitada , to M / S Lithoferro , at 

Mapuçá . 
13. M / S Kakodkar Engineers Limited , to M / S Kakodker 

Engineers, at Cacora . 
14. M / S Pedro Fernandes & Company Ltd., 10 M / S Pedro 

Fernandes & Company , at Panjim . 
15. M / S Noronha e Silva Limitada , to M / S Noronha e 

Silva, at Margão . 
16. M / S Palondicar Irmãos Ltd., to M / S Palondicar Bro 

thers , at Margão. 
17. M / S Caculó Limitada , to M / S Caculó Brothers , at 

Margão. 
18. M / S Caxinata Damodora Naique Ltda ., to M / S Caxi 

nata Damodora Naique, at Margão . 
19. M / S Sukdow Industrial Limitada , to M / S Sukdow 

Industrial, at Margão . 
20. M / S Mavany Irmãos Ltd., to M / S Mavany Brothers , 

at Margão . 


Despacho 
As sociedades por quotas de responsabilidade limitada a se 
guir mencionadas , constituídas em virtude da Lei de 11 de 
Abril de 1901, são autorizadas a transformarem - se em Socie 
dades, com as seguintes designações: 

1. M / S Bornó e Companhia Limitada , para M / S Bharne 

& Company antiga Borno Cia ., Ltd. , em Pangım . 
2. M / S Quexova Sinai Cundo Limitada , para M / S Kes 

hay Sinai Kunde & Co., em Mangão . 
3. M / S Vassudeva Porobo Mambró Limitada , para M / S 

Vassudeva Prabu Mahambre and Co., em Margão. 
4. M / S Menezes & Cia Limitada , para M / S Menezes & 

Cia ., em Pangim . 
5. M / S Vitola Panduronga Poi Boló e Irmãos Limitada , 

para M / S Vitola Panduronga Poi Bolo e Irmãos , em 

Pangim . 
6. M / S Loja Camota Limitada , para M / S Loja . Camota , 

em Pangim . 
7. M / S Aero Mundial Limitada , para M / S Aero Mundial, 

em Pangim . 
8. M / S Datta Ananta Agni e Irmãos Limitada , para 

M / S Datta Ananta Agni & Brothers, em Pangim , 
9. M / S Angles Limited , para M / S Angleys , em Pangim . 
10. M / S Narayan Gangaram Naik & Bros. Ltd., para 

M / S Narayan Gangaram Naik & Bros., em Pangim . 
11. M / S Rau e Irmão Limitada , para M / S Rau e Irmão , 

em Pangim . 
12. M / S Lithoferro Limitada , para M / S Lithoferro , em 

Mapuçá . 
13. M / S Kakodkar Engineers Limited , para - M / S Kakod 

ker Engineers, em Cacora . 
14. M / S Pedro Fernandes & Company Ltd., para M / S 

Pedro Fernandes & Company, em Pangim . 
15. M / S Noronha e Silva Limitada, para M / S Noronha e 

Silva ; em Margão . 
16. M / S Palondicar Irmãos Ltd., para M / S Palondicar 

Brothers , em Margão . 
17. M / S Caculo Limitada , para M / S Caculó Brothers, em 

Margão . 
18. M /S Caxinata Damodora Naique Ltda ., para M / S 

Caxinata Dmodora Naique, em Margão. 
19. M / S Sukdow Industrial Limitada , para M / S Sukdow 

Industrial, em Margão. 
20. M / S Mavany Irmãos Ltd., para M / S Mavany Brothers, 

em Margão. 
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21. M / S Panduronga Timbló Industries Ltd., to M / S Pan 

duronga Timbló Industries, at Margão . 
22. M / S Bendo Irmãos Ltd., to M / S Bendo Brothers , at 

Curchorem , 
23. M / S Baboy Verenkar Limitada , to M / S Baboy Veren 

kar , at Margão . 
24, M / S Zarazker & Parker Ltd., to M / S Zarazker & 

Parker, at Mapuçá . 
25. M / s D. M. Nadkarni e Filhos Limitada , to M / S D. M. 

Nadkarni and Sons., at Margão . 
26. M / S Sambari & Company Limited , to M / S Sambari 

& Company , at Sanguem . 
27. M / S Lada & Cia Ltd., to M / S Laad and Company, 

at Curchorem . 
28. M / S Lima Leitão & Co., Ltd., to M / S Lima Leitão & 

.Co ., at Vasco da Gama . 
29. M / S Gajanana Ragunata Neugi e Irmãos Limitada, 

to M / S Gajanana Ragunata Neugi e Irmãos , at Mar 

gão. 
30. M / S Caxinata P. Camotim e Irmão Ltd., to M / S Caxi. 

-nata P. Camotim e Irmão , at Panjim . 
31. M / S Companhia Electrica de Salcete Limitada , to 

M / S Companhia Eleotrica de Salcete, at Margão. 
32. M / S Y , D. Sadekar & Bros Ltd., to M / S Y. D. Sade 

kar & Brothers , at Margão . 
33. M / S Sociedade Transportadora Panjim Margão Ltd., 

to M / S Sociedade Transportadora Panjim Margão , at 

Panjim . 
34. M / S Vamona Rogunata Folari ( Suc.) Ltd., to M / S 

Vamona Rogunata Folari (Suc.) , at Margão . 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Directorate of Civil Administration Services , at Panjim , 15th 
September , 1964. - The Director , Sripad Anant Sinai Nad 
karni. 


21. M / S Panduronga Timbló Industries Ltd., para M / S . 

Panduronga Timbió Industries , em Margão. 
22. M / S Bendo Irmãos Ltd., para M / S Bendo Brothers, 

em Curchorém . 
23. M / S Baboy Verankar Limitada , para M / S Baboy 

Verenkar , em Margão . 
24. M / S Zarazker & Parker Ltd., para M / S Zarazker & 

Parker , em Mapuçá . 
125. M / S D , M. Nadkarni e Filhos Limitada , para M / S 

D. M. Nadkarni and Sons, em Margāo. 
26. M / S Sambari & Company Limited , para M / S Sambari 

& Company, em Sanguém . 
27. M / S Lada & Cia Ltd., para M / S Laad and Company, 

em Curchorém , 
28. M / S Lima Leitão & Co., Ltd., para M / S Lima Leitão - 

& Co., em Vasco da Gama. 
29. M / S Gajanana Ragunata Neugi e Imãos Limitada , 

para M / S Gajanana Ragunata Neugi e Irmãos, em 

Margão . 
30. M / S Caxinata Pi Camotim e Irmão Ltd., para M / S . 

Caxinata P , Camotim e Irmão, em Pangim , 
31. M / S Companhia Eléctrica de Salsete Limitada , para 

M / S Companhia Eléctrica de Salsete, em Margão . 
32. M / S Y. D. Sadekar & Bros Ltd., para M / S Y. D. . 

Sadekar & Bhothers , em Margão . 
33. M / S Sociedade Transportadora, Pangim Margão Ltd., . 

para M / S Sociedade Transportadora Pangim Margão , 

em Pangim . 
34. M / S Vamona Rogunata Folari ( Suc.) Ltd., para M / S .. 

Vamona Rogunata Folari ( Suc .), em Margão . 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damāc e Dio . 
Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Goa , 15 . 
de Setembro de 1964. -- O Director, Sripad Anant Sinai Nad 
karni. 


Notice 
I hereby make it known that as the deposit of Rs. 108,333.34 
made by the « Companhia de Seguros Goa » , in accordance 
with the number 3 of the article 4 of Decree no . 34 562, dated 
1st May 1945, is to be returned to the same Company, since 
it had stopped the insurance business , all the interested 
parties are hereby invited to approach this Office within 
a period of 60 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have against the above return in terms of para 6 of article 23 
of Decree dated 23rd October, 1907. 

Directorate of Civil Administration Services , Panjim , 16th 
September, 1964. ---- The Director, Sripad Anant Nadkarni. 


Edital 
Faço saber que tendo de ser restituído à interessada 
« Companhia de Seguros Goa » com sede nesta cidade , o depó 
sito de Rps . 108,333.34 , feito nos termos do n.º 3 do artigo 4.0 
do Decreto n .° 34 562, de 1 de Maio de 1945 , visto a dita 
Companhia ter já cessado as operações de actividade de 
seguros , são por este convidados todos os interessados a vir 
apresentar nesta Direcção no prazo de 60 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
que tiverem contra a dita restituição, nos termos do $ 6." do 
artigo 23.º do Decreto de 21 de Outubro de 1907. 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Goa , 16 . 
de Setembro de 1964. O Director , Sripad Anant Nedkarni. 


Administration Offce of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notification no . 7 
In exercise of the powers conferred upon me under Rules 44 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Election 
Procedure ) Rules , 1963, I Roque Fenelon da Piedade Azaredo, 
Administrator of Salcete Concelho and Returning Officer is 
pleased to notify the name of the below candidate declared 
elected by the Additional Returning Officer as a member 
of the Panchayat, in the Bye - election held on 13th September , 
1964 for the seat mentioned against his name. 


Edital n.º 7 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das : 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , o Administrador do concelho de Salsete 
e Oficial Escrutinador, Roque Fenélon da Piedade Azaredo, . 
torna público que o candidato a seguir mencionado foi decla 
rado eleito , pelo Oficial Escrutinador Adicional, vogal do 
Panchayat, para o assento indicado em relação ao seu nome, 
na eleição suplementar realizada em 13 de Setembro de 1964. . 


Name of the 
Village Panchayat 


Seat 


Name of the candidate 

declared elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Assento 


Nome do candidato 

declarado eleito 


General 


Carlos D. Costa 


Geral 


Carlos D. Costa 


Sernabatim - Vanelim 

-Colva - Seraulim 


Sernabatim - Vanelim 

-Colvá - Seraulim 


M 


Margao , 14th September, 1964 . The Administrator of 
Salcete and Returning Officer , Roque Fenelon da . Piedade 
Azaredo . 


Margāo , 14 de Setembro de 1964. O Administrador do 
concelho e Oficial Escrutinador , Roque Fenélon da Piedade 
Azaredo . 


Municipality of Marmagoa 

Electricity Department 


Câmara Municipal de Mormugão 

Repartição Eléctrica 


Notice 
Sealed , tenders are invited for the supply of 25 tubular 
poles to the Electricity Department of this Municipality type 


Aviso 
Aceitam - se propostas, em cartas fechadas, seladas e la- . 
cradas, para fornecimento à Repartição Eléctrica desta 
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BCD ( 3 " X342 " X414 " ) of sectional lengths 7 X7 X 14 of 
SWG gauge 10-10-9 respectively . The tenders addressed 
to the Municipal President superscribed « Pole Supply Tender> 
should reach not later than 21-10-1964 . 

All further particulars can be ubtained in the Municipal 
Electricity Department. 

Mormugao , 18th September, 1964. -- The President, Gha 
nashyam Vinayak Kantak . 


Câmara de 25 postes tubulares do tipo BCD ( 3 " X342 " X412 " ) 
em secções de 7 X7 X14 de espessura SWG 10--10-9, res 
pectivamente . 

As propostas deverão ser dirigidas ao presidente da Câmara 
e sobrescritadas « Propostas para fornecimento de postes » e 
enviadas até o dia 21 de Outubro de 1964 , obtendo -se demais 
esclarecimentos na Repartição Eléctrica . 

Mormugão , 18 de Setembro de 1964. - Presidente , Gha 
nashyam Vinayak Kantak . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 
Road.Bridges and Buildings Wing 


Serviços das Obras Públicas 
Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


---- 


Notice no . V. 27/64 
Sealed tenders for the below mentioned works, are invited 
up to 14-30 p . m . on the following days , at this Department: 


Aviso n ." V. 27/64 
Faz-se público que serão recebidas nesta Direcção, pelas 
14,30 horas, propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das obras infra mencionadas, nos seguintes dias : 


Rs. Ps. 
a ) On the 8th of October, 1964 : 
1 - Work no . V. 204 /64-65 , Widening & 

Blacktopping of the Road Onda -Pi 
liem , between kms. 15 to 15/8 ( ex 
cluding articles 1 and 15 ) , the value 
of the tender being 

1,41,230-50 
2 - Work no. V. 221 /64-65, repairs of the 

asphalt pavement of the national road 
no . IV between Panjim - Siridão ( ex 
cluding article 7 ), the value of the 
tender being 

55,855-75 
3 — Work no . V. 222 /64-65, repairs of the 

section of the national road no. II , 
between Sanquelim market ( excluding 
article 8 ) , the value of the tender 
being 

19,171-00 
b ) On the 10th of October , 1.964 : 
1 --- Work no. V. 216 /64-65 , asphalting of 

Onda -Piliem Road from Velguem 
village to its junction with the Ponda 
-Molem Road ( excluding article 20 ) 
the tender value being 

5,25,150-00 
Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2,5 % of the 
tender value as earnest money , in the State Bank of India 

- Panjim , as well as other documents mentioned in the 
Order no. 7905 , dated 17-11-1960. 

Bank guarantees will not be accepted . 

The respective files , details and other specifications are 
available at the office of Roads, Bridges and Buildings Wing , 
where can be obtained on all working days , during Office 
hours . 

Public Works Department, Panjim , 21st September , 1964 . 
For the Director of P. W. D., Vinayak Mukund Bhobe . 


Rps. Ps. 
No dia 8 de Outubro de 1964 ; 
1— Obra n . V. 204 /64-65 , de widening & 

blacktopping of Road Onda Piliem , 
between kms. 15 to 15/8 ( com exclu 
são dos artigos 1.º e 15." ), sendo a 
base de licitação de 

1,41,230-50 
2 — Obra n .“ V. 221 /64-65 , de repairs of 

asphalt pavement of the national 
rcad no. IV between Panjim -Siridão 
( com exclusão do artigo 7.º) , sendo a 
base de licitação de 

55,855-75 
3 --- Obra n .“ V. 222 /64-65 , de reparações do 

troço da estrada nacional n .“ II com 
preendido no onercado de Sanquelim 
( com exclusão do artigo 8." ) , sendo 
a base de lioitação de 

19,171-00 
No dia 10 de Outubro seguinte: 
Obra n ." V. 216 / 64-65 , asphalting of 

Onda Piliem Road from Velguem 
villaga to its junction with the Ponda 
Molem Road ( com exclusão do ar 

tigo 20.º ), sendo a base de licitação de 5,25,150-00 
As propostas deverão ser entregues separadamente 
para cada obra — acompanhadas do documento comprovativo 
de ter efectuado no State Bank of India – Panjim , o depósito 
provisório correspondente a 2,5 por cento da base de licitação 
juntamente com os documentos mencionados na Portaria 
n .° 7.905 , de 17 de Novembro de 1965 . 

Não serão aceites garantias bancárias. 

Os respectivos processos , programa de concursos e demais 
condições, encontram - se patentes na Repartição de Viação 
desta. Direcção , onde poderão ser consultados em todos os 
dias úteis, durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas , em Goa , 21 de Setembro , de 
1964. -- Pelo Engenheiro Director, Vinayak Mukund Bhobê . 


-..- uma 


Anúncios 


Advertisements 
Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present, it is hereby announced that Ratilal Damodardas 
Shaha, residing at Cacora , has applied for occupying on 
permanent basis , an uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of 1420 mº known as “ Quiteacodil Moddi» , situated 
at Cacora and beionging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
Neon Signs known as Goa Neon Sigas, on payment of the 
estimated cost, to be paid in 20 annual instalments . 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade, on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangål of the heir of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the properiy of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no . 13/1964 . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ratilal Da 
modardas Shaha , residente em Cacora , requereu mara a ocu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria de 
«Manufacturers of Neon Signs » , sob a designação de « Goa 
Neon Signs» , mediante o valor que lhe for estipulado oficial 
mente e pago em 20 prestações ánuas, na área de 1420 m , o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Quiteacodil 
Moddi» , sito em Cacora e pertencente à comunidade de Cacorá , 
confrontado de nascente com o terreno outeiral da mesma comu 
nidade ; de poente com a estrada nacional que de Curchorém 
se dirige à Sanguém ; de norte com Boctangal dos herdeiros 
de Madeva Sitarama Hari Porobo e outros e de sui com o 
prédio de Xri Deus Mahadeu , de Cacorá . Processo n.º 13/1964. 


C / C 
(Repetido ) 


Video 
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2 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present, it is hereby announced tirat Savita. Keshavial 
Ajmera , residing at Cacora , has applied for occupying on 
permanent basis , an uncultivated and dissipated plot cover 
in an area of 3550 m * known as « Quiteacodi] Moddi» , situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of Stainless Steel Casting known as: Vita Industries , on pay 
iment of the estimated cost, to be paid in 20 annual ins 
talments. 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade, on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heir of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu , of 
Cacora . File no . 14/1964 . 

C / a 
(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Savita 
Keshavlal Ajmera , residente em Cacora , requereu para ocu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria 
de «Manufacturers of Stainless Steel Casting» , sob a designa 
ção de « Vita Industries » , mediante o valor que lhe for esti 
pulado oficialmente e pago em 20 prestações ánuas , na área 
de 3550 m ", o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Quiteacodii Moddi» , sito em Cacora e pertencente à comu 
nidade de Cacora , confrontado de nascente com o terreno 
outeiral da mesma comunidade ; de poente com a estrada 
nacional que de Curchorém se dirige à Sanguém ; de norte 
com Boctangal dos herdeiros de Madeva Hori Porobo e outros 
e de sul com o prédio de Xri Deus Mahadeu , de Cacorá . Pro 
cesso n . ° 14/1964 . 

C / C . 


(Repetido ) 


3 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present, it is hereby announced that Hiralal Khodidas 
Gosalia , residing at Cacora , has applied for occupying on 
permanent basis, an uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of 2790 mº known as “ Quiteacodil Moddi» , situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of Stainless Steel and many other articles known as Goa 
Metal Industries , on payment of the estimated cost , to be 
paid in 20 annual instalments , 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade , on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heirs of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no . 15/1964 , 

C / a 
(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Hiralal 
Khodidas Gosalia , residente em Cacorá , requereu para ocu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria 
de « Manufacturers of Stainless Seteel and many other ar 
ticles» , sob a designação de « Goa Metal Industries » , mediante 
o valor que lhe for estipulado oficialmente e pago em 20 pres 
tações ánuas , na área de 2790.mp, o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sito em Cacorá 
e pertencente á comunidade de Cacorá , confron ado de nas 
cente com o terreno outeiral da mesma comunidade ; de 
poente com a estrada nacional que de Curchorém se dirige 
à Sanguém ; de nor.e com boctangal dos herdeiros de Madeva 
Hori Porobo e cutros e de sul com o prédio de Xri Deus 
Mahadeu , de Cacorá. Processo n.º 15/1964 . 

C / C 
( Repetido ) 
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Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present, it is hereby announced that Pundalik Tukoba 
Naik , residing at Curchorem , has applied for occupying on 
permanent basis , an uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of 1000 m known as “ Quiteacodil Moddi» , situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of Camphor tablets and Allied Products known as Naik 
Kapoor Industries , on payment of the estimated cost, to be 
paid in 20 annual instalments . 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade, on the west by the national highway 
which goes from Curchorein to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heirs of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no . 16/1964 . 

C / a 
(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pundalik 
Tukciba Naik , residente em Curchorém , requereu para ocu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria 
de « Manufacturers of Camphor : ablets and Allied Products » , 
sob a designação de « Naik Kapor Industries » , mediante o 
valor que lhe for estipulado oficialmente e pago em 20 
prestações ánuas, na área de 1000 m , o terreno inculto e 
desaproveitado dencminado « Quiteacodil Moddi» , sio 
Cacorá e pertencente à comunidade de Cacorá , confrontado 
de nascente com o terreno outeiral da mesma comunidade ; 
de poente com a estrada nacional que de Curchorém se dirige 
à Sanguém ; de norte com Boctangal dos herdeiros de Madeva 
Hori Porobo e outros e de sul com o prédio de Xri Deus 
Mahadeu , de Cacora . Processo n.º 16/1964 . 

C / C 
(Repetido ) 


em 


5 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present , it is hereby announced that Mahasuklal Vanmalidas 
Gesalia , residing at cacora , has applied for occupying on 
permanent basis, an uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of 355C in " known as « uiieacodil Moddi» , situated 
at Cacora and belonging io the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of Stainless Steel utensils, on payment of the estimated cost, 
to be paid in 20 annual instalments . 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade , on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heirs of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no . 17/1964 . 

C / a 
( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Mahasuklal 
Vanmalidas Gosalia , residente em Catora , requereu para ocu 
pação permanente para os fins de instalação duma indústria 
de « Manufacturers of Stainless Steel utensilş » , mediante o 
vaior que lhe for estipulaüo oficialmente e pago em 20 pres 
tações ánuas, na área de 3550 m , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sito em Cacorá 
e pertencente à comunidade de Cacora , confrontado de nas 
cente.com o terreno outeiral da mesma comuniçade ; de poente 
com a estrada, nacional que de Curchorém se dirige à San 
guém ; de norte com Boctangal dos herdeiros de Madeva 
Hori Porobo e outros e de sul com o prédio de Xri Deus 
Mahadeu , de Cacorá . Processo n . 17/1964 . 

C / C 
(Repetido ) 


< 


6 Únder the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present, it is hereby announced that Vinayak Gopinath Naik 
Karmali , residing at Cacora , has applied for occupying on 
permanent basis, an uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of 2790 mºknown as « Quiteacodil Moddi» , situated 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vinayak 
Gopinath Naik Kammali, residente em Cacorá , requereu para . 
ocupação permanente para os fins de instalação duma in 
dústria de « Manufacturers of Mirors and other articles » , 
sob a designação de « Kalia Industries » , mediante o valor 
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at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora for 
the purpose of installation of an industry of manufacturing 
of Mirors and other articles known as Kalia Industries, on 
payment of the estimated cos ., to be paid in 20 annual ins 
talments 

The same plot is bounded on the east by the hilly land 
of the same Comunidade, on the west by the national highway 
which goes from Curchorem to Sanguem , on the north by 
Boctangal of the heirs of Madeva Hori Porobo and others 
and on the south by the property of Xri God Mahadeu of 
Cacora . File no . 18/1964 . 

Quepem , 2nd September, 1964. The Secretary , Jaianta 
Visuonata Sinai Narcornim . 

C / a 
(Repeated ) 


que lhe for estipulado oficialmente e pago em 20 pres 
tações aquas , na área de 2790 m2, o terreno inculto e desa 
proveitado denominado «Quiteacodil Moddi» , sito em Cacorá 
e pertencente à comunidade de Cacora , confrontado de nas 
cente com o terreno outeiral da mesma comunidade; de poente 
com a estrada nacional que de Curchorém se dirige à San 
guém ; de norte com Boctangal dos herdeiros de Madeva 
Hori Porobo e outros e de sul .com prédio de Xri Deus 
Mahadeu , de Cacora . Processo n.º 18/1964 . 

Quepém , 2 de Setembro de 1964. -O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


7 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced thać Gangadhar Narsingdas Agrawal, 
married , industrialist and landlord , residing in Margão 
has applied for lease for the use of his house , towards the 
north , of a strip of land 5 metres wide of the Comunidade 
of Margão , called « Udi » , situated in ward Largo dos 
Quarteis of the city of Margāo, which is bounded on the 
east by the municipal road ; on the west by the landed 
property of . Antonio Pacheco ; on the north by the said 
Comunidade and on the south by the land of the applicant , 
of about 100 m : in area . File no. 164/1964. 

Margão , 26th August, 1964 . - The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimvicar. 
Visa . --- The Administrator , Maximo de Meneses . 

V. no . 537/1964 

(Repeated : 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Gan 
gadhar Narsingdas Agrawal, casado , industrial e proprie 
tário , residente :em Margāo , requereu em aforamento para 
serventia de sua casa do lado norte, uma faixa da largura 
de cinco metros , de terreno da comunidade de Margājo , deno 
minado « Udi» , sito bairro Largo dos Quarteis da cidade de 
Margão , confrontado de nascente com a estrada municipal; 
de poente com o prédio de António Pacheco ; de norte com a 
dita comunidade e de sul com o terreno do requerente , na 
área provável de 100 m². Processo n.º 164/1964 , 

Margão, 26 de Agosto de 1964 . -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . -O Administrador, Máximo de Meneses. 


G. n . ° 537/1964 

( Repetido ) 


« Comunidades 


Comunidades 


0 


- 


Ambelim 
8 A meeting of the members of this Comunidade is con 
vened on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette, to give the opinion on the repairs 
of the marginal « bund » common to this Comunidade and 
that of Velim , who are jointly carrying on the said works 
( file no. 239/58 , amounting to Rs. 3099 / - ) . 

Ambelim , 3rd September , 1964. - The Clerk , Francisquinho 
de Barros. 

V. no . 551/1964 

Orgão 
9 Auction will be held , for the 3rd time, at the Meeting 
Hall of this Comunidade, at 10 a.m., on the 2nd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
of the remaining items ( avenças ) of triennial expenditure 
of 1965 to 1967 as per terms and conditions officially app 
loved . 

Orgão, 16th September, 1964 . The Clerk , Ananda Jaga 
hata Quenim . 

V. no . 552/1964 
Calapor 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place , on the 3rd Sunday, after 
the publication of this in the Government Gazette , at 11 a , m ., 
so that it might deal with the topic of the fixation of the 
rent on the fishing in the sluice - gates by placing the net 
during the period fixed by the law and recorded in the res 
pective papers . 

Calapor , 11th September , 1964. — The Clerk , Balaji ca 
motim . 

V. no . 553/1964 

Cujirά 
11 The abovementioned Comunidade is hereby again con 
vened , in its ordinary representation so that it might deal with 
the request of the undersigned clerk , pertaining to the lease 
of a plot with the minimum of the annual rent as provided 
with by the law , on the 4th Sunday , after the publication of 
this in the Government Gazette , at 4 p . m ., at its usual place . 

Calapor, 11th September , 1964. — The Clerk , Balaji ca 
motim . 

V. no . 554/1964 


Ambelim 
8 É convocada esta comunidade, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para dar o seu 
parecer sobre a obra de reparação do valado marginal, avença 
comum desta comunidade e de Velim que executou a mesma 
obra , processo n.º 239/58 , na importância de Rps. 3099 / -. 

Ambelim , 3 de Setembro de 1964. — O Escrivão, Francis 
quinho de Barros . 

G. n .° 551/1964 

Orgão 
9 No segundo domingo , às 10 horas , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, na casa das sessões da comunidade 
supra , serão levadas à praça , pela terceira vez, as restantes 
avenças de despesa trienal de 1965 a 1967, pelo preço e con 
dições .constantes do cálculo superiormente aprovado . 

Orgão , 16 de Setembro de 1964. --- O Escrivão , Ananda Ja 
ganata Quenim . 

G. n .° 552/1964 
Calapor 
É convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de apreciar o 
assunto de fixação da renda à avença de exploração de pesca 
dos . portais pela colocação da rede durante o período da lei 
e constantes dos papéis respectivos . 

Calapor , 11 de Setembro de 1964. — O Escrivão , Balaji 
Camotim . 

G. n . 553/1964 

Cujira 
11 Novamente fica convocada a supadita comunidade , em 
sua representação ordinária , a fim de apreciar o pedido do 
signatário escrivão quanto a concessão dum terreno com o 
mínimo de foro previsto na lei, para o dia quarto domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, 
no seu lugar de costume. 

Calapor , 11 de Setembro de 1964. — O Escrivão, Balaji 
Camotim . 

G. 7. 554/1964 


10 


10 
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12 


- 


Mulgão 
On the 3rd Sunday after the publication of tuis notice 
in the Government Gazette , at 10 a , m ., auction will be held 
at the meeting place of the Administrative Board of this 
Coniunidade at Mulgao , of the triennial income of 1965-1.967 
and of the annual expenditure of the year 1965 for the prices 
and conditions of the respective estimate. 

Mulgao , 14th September , 1964. - The Clerk in charge, 
Roghuvir Vishnu Ganvas, 

V. no. 555/1964 
Boa -Esperança of Aldona 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
in an extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10.30 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the follow 
ing matters : 1st On the file no . 244/1963 in w ch Esvonta 
Gadi, of Aldona wants exemption on the rent of cultivation 
of fruit trees of the years 1959 to 1961 ; 2nd On the file 
no. 125/1964 in which Subraia Babu Naik and others, want 
rebate on the rent of oultivation of fruit trees of the Gãoca 
sana of said Comunidade of the year 1964 . 
Aldona, 12th September, 1964 . 

The Clerk in charge, 
Esvonta Bicu Sinai Mulgãocar . 

V. no . 556/1964 
Neura - o -Grande 
14 The twenty major shareholders of this Comunidade , 
are hereby convened , in order to meet at its house of sessions , 
on the 3rd Sunday , after the publication of this in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so that they might give their 
opinion on the expenses incurred with the urgent works of 
substitution of the wood of the big sluice- gate of Pilo . (File 
no. 140/1960 ) . 

Neura , 16th September, 1964. - The Clerk , subraia Porobo 
Darvotcar . 

V. no . 558/1964 

Varca 
15 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade , for the remaining 
six - year period , i. e . 1962 to 1967, for the below -mentioned 
price , as altered by the Government, are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this Comunidade, within 
10 days from the publication hereof in the Government Ga 
zette , handing over their applications at the Meeting Hall , 
with all the details necessary for the classification of their 
preferential right in accordance with the Order no. GAD / 74 / 
762/21347, dated the 18th of December 1962 : No. 31, 
Rs. 82-05 Ps.; No. 258 , Rs. 42 / - ; No. 294 , Rs. 48 / - ; No. 295 , 
Rs. 24 / -; 44 of 310 , Rs. 31-50 Ps.; No. 316 , Rs. 3-60 Ps.; 
No. 317, Rs. 3-60 Ps.; No. 318 , Rs. 3-60 Ps.; No. 319 , Rs. 3-60 
Ps.; No. 320 , Rs. 3-60 Ps.; No. 321, Rs. 2-40 Ps.; No. 322 , 
Rs. 3-60 Ps.; No. 323, Rs. 3-60 Ps.; No. 339, Rs. 18 / - ; No. 352 , 
Rs. 45 / -; No. 356 , Rs. 24 / -, 12 of 210 , Rs. 61-50 Ps. 

Varca , 26th August, 1964. The Clerk , Xantarama. Visnum 
Sinai Candiaparcar. 
Visa . — The President, A. X. Martins . 

V. no . 560/1964 

Sarzora 
16 This Comunidade is hereby convened for an extraor 
dinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m . in order to decide about the file no . 218/1955 , of 
the lease , applied by Augusto Fernandes or Francisco Fer 
nandes , of Sarzora . 
Sarzora , 2nd August , 1964. -- The Clerk, Govinda Sinai Edo. 

V. no . 561./1964 

Margão 
17 The abovenamed Comunidade is hereby convened , in 
an extraordinary meeting in its Meeting Hall, at 10. 2. m , on 
the 3rd Surrday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette, to decide on the petition of Pundolica Pan 
duronga Sinai Cacodcar, from Mapuça , appended to file 
no. 32 of 1946 , where he requests the extension , for another 
year , for the construction of a house in the plot of land named 
« Cuina ou Gogola » leased for the purpose. 

Margão , 18th September, 1964. — The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo . 

V. no . 562/1964 


Mulgão 
12 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas , no local de sessões da junta desta comuni 
dade em Mulgāo , irão à praça as avenças de receita ordinária 
trienal do triénio de 1965 a 1967 e de despesa anual do ano 
de 1965 , pelos preços e condições do respectivo cálculo . 

Mulgão, 14 de Setembro de 1964, -O Escrivão encarregado, 
Roguvira Visnum Gaunço . 

G. n . 555/1964 
Boa -Esperança de Aldonā 
13 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10,30 horas , a fim de deliberar 
sobre os seguintes assuntos: 1. ° Sobre o processo n .° 244, de 
1963 , em que Esvonta Gadi, desta aldeia , pede a isenção de 
rendas da cultura hortícola dos anos de 1959 a 1961; 2.º Sobre 
o processo n .° 125 , de 1964 , em que Subraia Babu Naique e 
outros, arrendatários da cultura hortícola de Gãocasana desta 
comunidade , pedem a quita da renda dos mesmos lanços do 
ano de 1964. 

Aldonā, 12 de Setembro de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Esvonta Bicú Sinai Mulgãocar, 

G. n . ° 5564964 
Neurá - O -Grande 
14 São convocados os vinte maiores interessados desta co 
munidade, para se reunirem na casa do suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de emitirem o seu parecer sobre as des 
pesas feitas com os serviços urgentes de substituição de ma 
deiramento do portal grande de Piló . (Processo n .° 140/1960 ) . 

Neurá , 16 de Setembro de 1964. O Escrivão , Subraia PO 
robo Darvotcar , 

G. n . ° 558/1964 

Varca 
10 São convidados os interessados que queiram arrendar os 
seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante pe 
ríodo do sexenio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo mencio 
nados sujeitos a alteração do Governo, a requererem a junta 
administrativa , no prazo de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa 
de sessões, com todos os pormenores para o apuramento do 
direito da preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 
/ 2147, de 18 de Dezembro de 1962: -- N.° 31 , Rps. 82-05 Ps .; 
N.° 258, Rps . 42 / - ; N.º 294 , Rps. 48 / - ; N.° 295 , Rps . 24 / - ; 
1 of 310, Rps. 31-50 Ps .; N. 316 , Rps . 3-60 Ps.; N." 317 , 
Rps, 3-60 Ps .; N.° 318 , Rps. 3-60 Ps.; N.° 319, Rps. 3-60 Ps.; 
N.° 320, Rps. 3-60 PS.; N.° 321, Rps. 2-40 Ps.; N.° 322 , Rps. 3-60 
Ps .; N.° 323, Rps. 3-60 Ps.; N.° 339, Rps. 18 / - ; N.° 352. 
Rps . 45 / -; N.° 356 , Rps. 24 / -, 12 de 210 , Rps . 61-50 Ps. 

Varca , 26 de Agosto de 1964 . O Escrivão, Xantarama 
Visnum Sinai Candiaparcar. 
Visto . O Presidente , A. X. Mantins . 

G , n ." 560/1964 

Sarzorá 
16 É convocada esta comunidade, em sessão extraordi 
nária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo , às 10 horas, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para deliberar 
sobre a processo n .° 218/41955 , de aforamento requerido por 
Augusto Fernandes, vulgo Francisco Fernandes, de Sarzora . 

Sarzora , 2 de Agosto de 1964. O Escrivão , Govinda Sinai 
Edó . 

G. n . ° 561/1964 

Margão 
17 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a : fim de reunindo , na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o reque 
rimento de Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar, residente 
em Mapuçá, junto ao processo n .° 32 , de 1946 , em que pede 
prorrogação, por mais um ano, do prazo de aproveitamento 
do terreno denominado « Culna ou Gogola » , concedido 
aforamento ao dito Cacodcar, para construção de casa . 

Margão 18 de Setembro de 1964 . O Escrivão, Gurudas 
Govinda Egdó . 

G , n . 562/1964 


em 


с 


c 


« Devalaias» 

Xri Devi Mandodari of Betqui 
18 As directed by the Government, a meeting of the 
mahajans of this temple is convened on the 18th October , 


Devalaias 

Xri Devi Mandodari de Petqui 
18 Por determinação superior, é convocada a mazania 
desta Devalaia , para se reunir no local das suas sessões , no 


> 
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at 10 a . m ., ito be held at the Mahajan Mandal s Customary 
meeting place in order to express the Mandal s views on the 
request for cession of a strip of land belonging to this temple , 
for erecting thereon <a building for the primary school. 

Betqui, 17th September , 1964. --- The President, Sadananda 
Cascinata Fotto . 

V. no. 557/1964 
Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
19 The abovementioned Mazania , is hereby convened for 
an extraordinary meeting at 10 a . m ., on the 3rd Sunday , 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to decide about the petition of Govinda Subrai Amonkar 
of Amonā , as well as on the file of closure of the breaches 
in the bund of paddy field « Cantorla » . 

Amonā , 21st September ; 1964. The Clerk , . Caxinata M. 
Gaunço . 

V. no . 563/1964 


dia 18 de Outubro próximo, pelas 10 horas, a fim de se pro 
nunciar sobre o pedido úe cessão duma faixa do terreno 
pertencente a esta Revalaia , para construção dum edificio 
destinado à escola primária . 

Betqui, 17 de Setembro de 1964 . O Presidente , Sada 
nanda Cazinata Fotto . 

G. a .° 557/1964 
Xri Xantadurga e suas filiais . de Amona 
19 Econvocada a sobredita mazania , para se reunir no 
locail das suas sessões , em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre a petição de Govinda 
Subrai Amoncar , de Amonā, como também sobre o processo 
de tapume das roturas da várzea « Cantorla » . 

Amona , 21 de Setembro de 1964. – O Escrivão, Caxinata 
M. Gaunço . 

G. n . ° 563/1964 


Private advertisement 


Particular 


20 Sertorio Frias , advocate , residing at Mapuça , wishes 
to collect from the treasury of the Comunidade of Arpora 
the sum of Rs . 174-28 ps . of the dividends of shares of 1954 
to 1964 belonging to his late father and grand father Fran 
cisco Antonio Frias and Caetano Sertorio Frias, respectively . 
If somebody wants to claim against the withdrawal he can 
do so within the legal time, in the competent offices. 

V. no . 559/1964 


20 Sertório Frias, advogado , residente em Mapuçá , pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Arporá , a quantia de 
Rps. 174-28 ps. de réditos das acções de 1954 a 1964 , perten 
centes aos seus finados pai e avô Francisco António Frias e 
Caetano Sertório Frias, respectivaziente. Quem quiser recla 
mar contra esta pretensão , o faça dentro do prazo , nas esta 
ções competentes , 

G. n .° 559/1964 
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The Child Marriage Restraint Act , 1929 ( 19 of 1929 ) 

as modified up to 1-3-1953 
The Children Act, 1960 (60 of 1960 ) 
The Cinematograph Act, 1952 , (37 of 1952 ) as modified 

up to 1-6-1959 ..... 
The Code of Criminal Procedure , 1898 ( 5 of 1898 ) as 

modified up to 1-1-1962 
The Collections of Statistics Act, 1953 ( 32 of 1953 ) 
The Commissions of Enquiry Act , 1952 (60 of 1952 ) 
The Company s Act, 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 

to 1-5-1961 
The Contingency, Fund of India Act 1950 ( No. XLIX 

of 1950 ). 
The Continuance of Legal Proceedings Act, 1948 (Act 

No. 38 of 1948 ) 
The Copyright Act, 1957 ( 14 of 1957) 
The Criminal Law Amendment Act , 1961 ( 23 of 1961) 
The Dangerous Drugs Act, 1930 ( 2 of 1930 ) as modified 

up to 1-5-1961 
The Delhi Rent Control Act, 1958 (59 of 1958 ) 
The Delhi Special Police Establishment Act, 1946 (Act 

No. XXV of 1946 ) 
The Destruction of Records Act, 1917 (5 of 1917 ) as 

modified up to 1-1-1957 
The Dramatic Performances Act, 1876 (Act No. XIX 

of 1876 ) as modified up to 1-3-1951 
The Emblems and Names ( Prevention of Improper 

Use ) Act , 1950 ( 12 of 1950 ) 
The Essential Commodities Act , 1955 (10 of 1955 ) as 

modified up to 1-2-1963 
The Foreign Exchange Regulation Act, 1947 (7 of 

1947 ) as modified up to 1-10-1962 
The Foreigners Act, 1946 (31 of 1946 ) as modified 

up to 1-11-1957 
The General Clauses Act , 1897 ( 10 of 1897 ) as modi 

fied up to 1-2-1962 
The Government Buildings Act, 1899 (4 of 1899 ) as mo 

dified up to 1-5-1934 
The Identification of Prisoners Act , 1920 ( 33 of 1920 ) 

as modified up to 1-3-1961 
The Indian Carriage by Air Act , 1934 ( 20 of 1934 ) as 

modified up to 1-8-1951 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act, 1925 (XXVI 

of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 


It is hereby notified for public information that copies of 
the foilowing Indian Acts are available for sale in the 
Publication Department of this Government Press : 

Price 
per 
copy 

Rs. np. 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 
Importance ) Act, 1957 (58 of 1957 ) 

0-12 
The Advocates Act, 1961 ( 25 of 1961 ) 

0-80 
The Agriculturists Loans Act, 1884 ( Act no. XII of 
1884 ) as modified up to 1-11-1934 

0-07 
The Air Corporation Act, 1953 ( 27 of 1953 ) as modified 
up to 1-6-1954 

0-43 
The Aircraft Act, 1934 (22 of 1934 ) as modified up to 
1-6-1961 

0-40 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
Remains Act, 1958 ( 24 of 1958 ) 

0-31 
The Antiquities (Export Control) Act, 1947 (31 of 
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